[Barbara Englender] Srdečně vás vítám na dalším setkání v rámci projektu „Rybnik – pohraničí“. Projekt je spolufinancován Ministerstvem kultury a národního dědictví v rámci dotačního programu „Synergie“. Dnes se scházíme na workshopech ze série „Mapování pohraničí“.
Jsou s námi paní doktorka Monika Glosowitz a paní doktorka Karolina Pospiszil. Budeme mluvit o naší místní, pohraniční identitě.
[Monika Glosowitz] Dobrý den všem. Možná na začátek pár slov těm z vás, kdo nás neznají – čím se zabýváme a proč jsme tady. Obě pracujeme na Ústavu literární vědy Slezské univerzity a už nějakou dobu, vlastně docela dlouho, spolupracujeme na různých projektech.
Myslím, že se skvěle doplňujeme v bádání o ženských vyprávěních. Gabrysia Gizdoń, která tu sedí naproti mně, se aktivně podílí na projektu pamětí žen z hornických rodin, v jehož rámci sbírám příběhy žen pocházejících z hornických rodin Horního Slezska – ale v poslední době už nejen odtud. Zabývám se tím vlastně skoro dvě desetiletí – nejprve poetickými, dnes už obecněji vyprávěnými, memoárovými, vizuálními narativy.
Zajímá mě gender jako výzkumná kategorie, ale taky třída. A od doby, co s Karolinou mluvíme nejen profesně, ale i osobně, často přemýšlím i o etnicitě, jejíž význam mi pomohla opakovaně pochopit. O jazyce – ten dnes taky určitě zazní. A ráda bych, abychom se dnes společně zamysleli nad tím, jak tyto kategorie – nebo spíš součásti – tvoří naši identitu.
Vnímám je jako vrstvy, které nás utvářejí. A ještě k tomu dodám, že jsem se narodila v Rybniku, žiju tu – s přestávkou – celý život. Od roku 2016 jsem zase zpátky a mám pocit, že tady v Rybniku tu „českost“ nebo blízkost Čech nějak nevnímáme. Zapomněli jsme na ni? Odkud pramení tenhle odstup?
[Karolina Pospiszil] Mám to podobně jako Monika. Zpočátku jsem se věnovala hlavně etnicitě – především se zaměřením na Horní Slezsko – a třídnímu hledisku, protože mě zajímala dělnická literatura, široce chápaná. Monika mě upozornila na gender, což byla otázka, která si vlastně sama říkala o pozornost. Ve velkém množství hornoslezských příběhů psaných v češtině totiž převažují ženské hlasy – na rozdíl od polské části regionu, kde mluví hlavně muži. A ti vlastně vše ostatní zastíní. Tím myslím především spisovatele.
Ženy píšou, ale zůstávají na okraji. V české části regionu ale vidím, že ženy tvoří hlavní proud. Muži jsou spíš tiší. To si myslím zasluhuje pozornost.
Od té doby, co jsem si toho všimla, jsme s Monikou tyhle otázky řešily společně. Každá z nás píše o něčem jiném, možná i proto si rozumíme. Překládám taky knihy o Horním Slezsku z češtiny – nejvíce z Hlučínska. Letos – doufáme – by měla vyjít kniha „Hornické vdovy“, kterou jsem překládala.
Je to vlastně podobné jako ten projekt ženských příběhů z hornických rodin, ale tady jich je jen osm – osudy vdov z ostravsko-karvinské pánve. Silné příběhy, sbírané během mnoha let. Už půl roku usilujeme o vydání knihy – jsme na dobré cestě, takže to snad doplní mozaiku příběhů, které Monika nasbírala. Naším snem je vytvořit velký transregionální, přeshraniční projekt, kde by tyto příběhy zazněly společně. Ale to je hudba budoucnosti.
[Monika Glosowitz] To všechno máme ještě před sebou, ale ta srovnávací perspektiva je opravdu zajímavá. Myslím, že se dnes může objevit hodně pozoruhodných momentů. A ještě bych chtěla dodat – mimochodem – že dnes ráno jsme nahrávaly jedno z orálních vyprávění a během toho se rozhovor stočil trochu jinam. Začaly jsme se zamýšlet nad charakterem pohraničí, ve kterém žijeme a pracujeme.
Vzpomněla jsem si na seminář, který jsem kdysi vedla na Škole polského jazyka. V názvu měl slovo „pohraničí“ – už si nepamatuju přesně, jestli to byla kultura pohraničí nebo něco podobného. A tehdy mě vůbec nenapadlo, že bych mohla mluvit o našem vlastním regionu.
[Karolina Pospiszil] Já se teď posunu ke slajdu o hranici, protože tím jsem vždycky začínala své semináře o pohraničí. Tady na fotce vidíte plot z Českého Těšína. Jsou tam nápisy ve třech jazycích – česky, polsky, slovensky a německy.
Fotila jsem to v roce 2010, když jsem dokončovala diplomku. Hledala jsem nějaký obrázek k práci o Mýtu střední Evropy, a soustředila jsem se i na příklad Horního Slezska. Tenhle nápis mi tehdy připadal jako romantická snaha vzdát hold všem národům, které tu žijí.
Později jsem ale mluvila s jedním místním obyvatelem – a dozvěděla jsem se, že jsem to úplně špatně pochopila. Ten majitel chtěl tím nápisem naopak zesměšnit myšlenku dvojjazyčnosti a postavil se proti viditelné přítomnosti polské menšiny na takzvaném Zaolší.
Takže dnes – když se na to dívám zpětně – chápu, jak těžké je mluvit o pohraničí. Máme tendenci vidět v tom harmonii, mírumilovné soužití, ale ono to tak jednoduché není. Jak říká jeden cieszyński básník: „Hlavy padají, když padají závory.“ A to je téma k diskuzi.
[Monika Glosowitz] Dnes ráno jsem slyšela příběh z dvacátých let minulého století o tom, jak vznikala škola v Kamieniu. Byla založená v roce 1931 Alojzym Szewczykem, který je teď patronem té školy a ulice, kde stojí.
Šlo o konflikty – německá menšina tehdy přišla o možnost zřídit vlastní školu, protože převládla polská strana, za kterou se postavil právě Szewczyk.
Tohle je silné – ukazuje to, že téměř vždy dochází k nějakému hierarchizování. Jen zřídkakdy se mluví o spravedlivém, rovnoprávném dělení.
[Karolina Pospiszil] Tak možná teď otázka na vás – protože vy bydlíte blíž k hranici než já. Já bydlím v Bytomi, takže do Ostravy je to asi hodina, ale odsud je to trochu blíž.
[Monika Glosowitz] No, Basia nám nedávno připomněla, že to máme odsud 37 kilometrů. Já dojíždím do práce dál, 57 nebo 58 kilometrů z Kamienia do Katovic, a přitom si říkám, že do Česka vůbec nejezdím. Ve smyslu – nebyla jsem nikdy v Karviné. A to musím říct nahlas.
Takže otázka na vás: Hrají Čechy nějakou roli ve vašem každodenním životě? Existují ve vaší představivosti? Mají pro vás nějaký význam?
[Účastník workshopu] Tak já jsem první na ráně, takzvaná pool position. No, Česko v mém životě určité místo má, protože pracuju ve firmě, která je česká, a používám češtinu, jak to jen jde. Takže nějaké ty kontakty existují, ale taky si říkám, že kdyby nebyly ty pracovní vztahy, tak by těch kontaktů asi nebylo moc – rozhodně ne tolik jako kdysi.
Kdysi – řekněme tak před dvaceti lety – se do Česka jezdilo víc. Bylo to zajímavé, otevřely se hranice. Byly rozdíly v tom, co se dalo sehnat v obchodech. Bylo to příjemné, objevné. Cestování za nákupy, výlety – bylo to fajn.
No, teď se to všechno nějak smazalo, zevšednělo. A mám pocit, že teď hledáme spíš zajímavosti v Polsku – aspoň v mojí rodině. A do Česka jedeme jen občas.
[Monika Glosowitz] A pro vás, dámy – jsou pro vás Čechy nějakým důležitým bodem?
[Účastnice workshopu] No pro mě – já už jsem v Česku nebyla hodně dlouho, ale byla jsem v Praze, v Ostravě i v tom pohraničním pásmu. A bratr byl na takovém výletě, jakože po stopách českých hor a hradů. V poslední době nebyla příležitost – a jak už říkal pán, dřív to zboží v Česku bylo pro Poláky atraktivní, a ta polsko-česká výměna byla větší.
Taky se jezdilo do Těšína – na polskou i na českou stranu.
No, mám nějaké zkušenosti, ale ne nijak velké. V Praze – samozřejmě Hradčany, Staré Město... A taky jsem byla na letišti v Praze, tam jsme vyzvedávali bratrance.
Takové běžné situace, každodenní události, dalo by se říct.
[Karolina Pospiszil] Ale třeba navštívit ten „šikmý kostel“ v Karviné, nebo jet k „Karvinskému moři“?
[Účastnice workshopu] Ne, v Karviné jsem vůbec nikdy nebyla.
[Karolina Pospiszil] Tak tady budeme muset udělat trochu „práci u základů“.
[Monika Glosowitz] No, právě tohle mi připomněla Agnieszka Siedlaczek, která s námi kdysi studovala, a teď pracuje na Odboru rozvoje města. Říkala, že kolem roku 2010, možná 2012, v době, kdy ještě v Rybniku fungovalo akademické centrum, se připravovala konference, která se měla věnovat tématu pohraničí. A tehdy docházely k úplně stejným závěrům.
Myslím tím, že – a teď nemluvím o nějaké vysoké kultuře – ale v našem kulturním paměťovém poli jako by český vliv neexistoval. Žádné české motivy, žádné postavy, žádné texty. Jako bychom se úplně uzavřeli vůči Česku. A přitom si pamatuju z dětství, že se jezdilo přes hranici – pro vodku, lentilky, čaj v lahvi, jakýsi, jehož jméno si už nepamatuju.
Prostě překročili jsme hranici, udělali jsme nákupy na jakémsi trhu a vrátili jsme se zpět. Ale aspoň jsme ty hranice překračovali – měli jsme v hlavě tu změnu prostoru. A teď? Nula. Jako by Česko bylo jen turistickým cílem – snad jen ta Praha, daleko, staroměstská.
[Gabriela Gizdoń] Já si ještě pamatuju, ale právě z období dospívání, že jsme s maminkou vždycky jezdily pro umělé květiny. A z těch květin jsme pak dělaly věnce na Dušičky.
[Karolina Pospiszil] A korálky a skleněné ozdoby z Jablunkova, že jo?
[Gabriela Gizdoń] Jo, taky. Jablonex. A pak ještě – mám to pořád doma – sklárna Bohemia, nebo něco takového.
[Karolina Pospiszil] Takové ty broušené skleničky.
[Gabriela Gizdoń] No jasně. Celý set na panáky. Se zlatým lemem. A vím jistě, že to bylo z Česka.
Pamatuju si, že jsme vždycky jeli před svátky, dovezli to domů, a pak – když jsme měli těch hrobů několik – jsme z těch květin pletli věnce. A ony tehdy byly krásné. Dnes už takové nejsou, ale tehdy, to už je čtyřicet let.
A pak byly ty knížky valut – protože se musel udělat směnný kurz, aby se tam dalo něco koupit. Ty knížky máme doma dodnes.
Musely být české koruny – ostatně ty jsou dodnes. Ale byla valutová knížka, kde byla zapsaná výměna. A to si taky pamatuju. A později, když se to rozdělilo – tedy po roce 89 – tak se jezdilo spíš turisticky.
Ale ne tak, že by to bylo běžné. Jak říkáte o Karviné, o tom „křivém kostele“ – znám to, soused pracoval na české šachtě. Dojížděl denně z Czuchowa. Už je v důchodu, ale dělal tam.
[Monika Glosowitz] To bylo po zavření dolu Dębieńsko?
[Gabriela Gizdoń] Ne, ještě dřív. Myslím, že tehdy vzal nějaké odstupné.
[Monika Glosowitz] Aha, a tehdy už nesměli být zaměstnáni v polských dolech, že?
[Gabriela Gizdoń] Ano, nesměli. A on ještě neměl dost odpracováno, takže si prostě „dorobil“ ten důchod v Česku. Ale český důchod – pokud si dobře pamatuju – byl až v 55 letech. A myslím, že museli mít odpracováno určité roky, aby měli nárok na hornický důchod. Takže tak.
Ale i když teď máme dálnici a dojet tam není problém, tak pořád tam vlastně nejezdíme. Možná to musíme napravit.
[Karolina Pospiszil] Já mám pocit, že to je vidět i v Těšíně – myslím v tom polském. Mám tam spoustu známých, ale málokdo z nich přechází hranici. Přitom by mohli pěšky.
Jako by to byl nějaký mentální konstrukt – že do Česka se nechodí. Ani na toho Pilsnera nebo Radegasta. A přitom tam dokonce zavedli zákaz pití alkoholu venku – kvůli Polákům, kteří tam opravdu chodili popíjet. Ten zákaz tam na jednom místě platí. 
Na těch prvních workshopech, které jsem vedla v Niedobczycích, si paní vzpomínaly, že sledovaly českou televizi. A mohly jsme si spolu popovídat o Arabele – jak otočí prstenem a něco se změní.
Ale to jsou právě ty vzpomínky – české seriály. Ony je sledovaly v češtině, takže trochu rozuměly, ale skutečné mezilidské vztahy? Ani když lidé spolupracovali, potkávali se… Paní mluvily o srazech záchranářů v Ostravě – mimochodem je tam fantastické Muzeum báňské záchranné služby, v Landeku.
To všechno ale zmizelo, když všichni odešli do důchodu nebo změnili práci. Ty známosti nepřežily. A padaly otázky: byly ty kulturní rozdíly tak velké, že i když se lidé znali, domluvili se – většinou „po našymu“ v různých verzích – tak to stejně nepřežilo? Protože nebyla jiná témata než práce?
[Gabriela Gizdoń] Teď to asi přebírá mladší generace – lidé kolem třicítky, co mají děti. Jezdí třeba do zoo v Ostravě, nebo na bazény, aquaparky – to zase ano. Ale nevím, jestli tam něco objevují. I když by bylo co. Myslím, že všechno je ještě před námi.
[Karolina Pospiszil] Co vlastně tvoří pohraničí? To, že se kultury nějak prolínají? A jak vám za chvíli ukážu – budeme trochu přeskakovat – shromáždila jsem fotky, které ukazují, že na Slezsku máme dědictví více jazyků a kultur. Ale stopy po Češích? Ty jsem nenašla.
Myslím hlavně ty nápisy na domech, které někdy vystupují z omítky – svědectví, že tam někdo kdysi byl. Ale zaspali jsme to, přemalovali – a teď ty „kostlivci ze skříně“ vyplouvají.
Tady mám příklady z Bytomi – to je moje město. Nápis „Bäckerei“ – dnes je tam obchod s lněným textilem. Jiný nápis je na škole na Aleji Legionářů – byl moc vysoko, klinkerové cihly se nedaly omítnout, tak ho nechali být.
Za socialismu ale většinu podobných nápisů zakryli. V Raciboři – špatně vidět, ale na ulici Brzeské, Stalmacha… těžko říct, co tam je. Mám i příklad z Rybnika – ne moje fotka, ale pana Adriana Kota, z ulice Sobieskiego 38.
Údajně už ten nápis neexistuje. První vlevo – „Drogerie Central“, je tam víc nápisů, ale nedokázala jsem je přečíst. Jsou to zbytky německého (nebo německy psaného) dědictví.
A ještě „Pod špontem“ – tušíme, to je ten slavný „Kuflolot“, jak se tomu říkalo po našem. Starý nápis, kde se scházeli dělníci po práci – jak se říká – „propláchnout hrdlo pivem“. Ty stopy tam opravdu někde jsou.
[Účastník workshopu] A není to tak, že těch stop je víc na druhé straně hranice? Myslím tím – stop Polska na české straně?
[Karolina Pospiszil] Ano, je to tak.
[Účastník workshopu] Tak to asi funguje, že?
[Karolina Pospiszil] Ale třeba v Kladské kotlině – tam Češi byli. Nevím, čím to je, proč to tak je.
[Gabriela Gizdoń] Jednou jsem byla v Żorech, tam v tom zrekonstruovaném zámečku, na takové turistické přednášce. A ukazovali tam zámky – některé v Polsku, jiné hned za hranicí v Česku. A jeden zámek byl rozdělený řekou.
A bylo krásně vidět rozdíl – jaký byl stav v té české polovině a jaký v polské. U nás – totální ruina. A tam? Všechno opravené, zvelebené, zpřístupněné návštěvníkům.
Takže nevím, jestli bychom si z nich neměli brát příklad. Nebo jak se na to dívat. Ale to byl jen jeden zámek – už si přesně nevzpomenu, jaký, bylo to loni. Ale ten obraz – řeka jako hranice, a dva úplně jiné světy – ten mi zůstal.
[Karolina Pospiszil] Nevím, jak je to s tím vztahem k dědictví, ale teď bych to ráda nasměrovala víc regionálně. Když přemýšlím o hornoslezské otázce v Polsku, tak tam máme hodně výhrad – třeba k neuznání jazyka. Ale identita je silná.
Na české straně vidím silnou identitu hlavně v Ostravě – ta je zvláštní – a pak v Hlučínsku. Ale nejsou tam silné hnutí.
Známý z Ostravy mi říkal, že to možná je tím, že Češi mají obecně slabší mezilidské vztahy. Ale to není ničím podložené, jen pozorováním. A když jsem poslouchala, co zaznělo na prvních workshopech, měla jsem pocit, že neumíme ty vztahy udržovat.
Zato máme vztahy s jinými národy. Někdo zmiňoval Němce, nebo Slezany, co dnes žijí v Německu – o tom byla řeč.
A přitom – jazykově jsme si blízko, dorozumíme se „po našemu“, a přesto… nic. A znáte někoho ze Zaolší? Máte kontakty s Poláky ze Zaolší? Jenže ti se cítí víc Poláky než Slezany.
Známý z Ostravy mi říkal, že to možná je tím, že Češi obecně mají slabší mezilidské vztahy. Ale to není podložené žádným výzkumem, myslím si. Takže jen z pozorování a poslouchání výpovědí z prvních workshopů jsem měla pocit, že skutečně neumíme udržovat vztahy. Zato je máme s příslušníky jiných národností – někdo zmiňoval Němce nebo Hornoslezany žijící dnes v Německu.
A přitom – slovanský jazyk, domluvíme se po našemu, ale přesto… nic. Není to vidět. A znáte někoho ze Zaolší? Máte nějaké kontakty s Poláky ze Zaolší? Jenže oni se necítí tolik Slezany, jako spíš Poláky.
[Účastník workshopu] Tam je ta polská komunita, jsou tam polské školy – i s maturitou v polštině. A myslím, že právě tam ještě nejtrvaleji zní ta těšínská mluva. Tam je taková čistá ta mluva. Oni prostě mluví po našemu – to znamená starou těšínskou mluvou. Zatímco v polské části těšínského regionu se to už v podstatě vytratilo.
A ještě, když už mám mikrofon, přidám takovou příhodu právě k té identitě – Ostrava a tak. Spíš jako takovou historku.
Jednou jsme začali jednat s nějakou firmou v Ostravě a telefonoval jsem služebně, chtěl jsem mluvit s jedním z šéfů a říkám: „Chtěl bych zítra přijet, budete v kanceláři?“ A on – Ostravák – říká: „Ne, zítra tam nebudu, jedu do Čech.“
Tak si říkám – co to má být? A on na to: „Pro nás jsou Čechy někde od Pardubic dál na západ. My jsme Slezsko, Morava. Tohle tady nejsou Čechy – aspoň ne pro nás.“
Tak jen tak k té identitě.
[Karolina Pospiszil] No, vlastně má pravdu. Česká republika, která se oficiálně tak jmenuje, se skládá z Čech, Moravy a Slezska.
[Paulina Rzymanek] Já si myslím, že to taky souvisí s tím, jak Poláci vnímají Slezsko – to znamená, že to je takové místo jakoby „méněcenné“. Trošku jako taková kolonie.
A já si myslím, že pro hodně lidí, kteří sem přišli po válce – třeba mí prarodiče z Volyně – to mělo být takové „lepší Polsko“. Tady se měli usadit, měli být konečně doma, a měli zapomenout na to, co bylo. A všechno, co tady bylo, včetně jazyka, včetně kultury, bylo jakoby nižší. Mělo se to zapomenout, přepsat.
A taky si myslím, že tady vznikla taková směsice – že jsou tady lidi z různých částí Polska. A ti lidé, kteří tu byli dřív, často vlastně už vůbec nejsou slyšet. Mluvím o těch, kteří tady žili před válkou – nebo jejich potomcích. Protože ti, co sem přišli, začali dominovat.
[Karolina Pospiszil] To je strašně důležité – že to přepsání, jak říkáš, šlo i přes jazyk. A že vlastně i naše rodiny se učily, že to „po naszymu“ je špatně. Že se máme naučit „čistou“ polštinu.
A to byla třeba i moje zkušenost – když jsem přišla do školy, věděla jsem, že něco nesmím říkat, protože to není spisovné. A přitom doma to bylo přirozené. A tohle rozštěpení – mezi tím, co doma a co „správně“ – to je podle mě základ té naší pohraniční zkušenosti.
[Paulina Rzymanek] Pro mě byly Čechy vždycky naprosto samozřejmé, protože polovina mé rodiny je z Česka a já jsem si to nikdy nějak nekontextualizovala v tom smyslu, že by to byla nějaká součást mojí identity. Prostě jsme měli rodinu v Těšíně, v českém Těšíně, a jezdilo se do Těšína vždycky na Dušičky. Bylo to rodinné setkání, polovina rodiny mluvila česky a já se vlastně zamýšlím nad tím, kde tyhle stopy mohou být – a pro mě to byly prostě velmi soukromé, vztahové a rodinné zážitky. Nikdy jsem je nehledala nějak víc ve veřejném prostoru, v literatuře, kultuře nebo umění.
Velmi mě zasáhlo to, co paní říkala o umělých květinách, protože Česko si z dětství opravdu spojuji naprosto s umělými květinami. A nějak se mi díky tomu ty vzpomínky vrátily. A ještě tady krátce řekl jeden pán něco o nářečí a o českém Slezsku.
A ano, moje maminka je tady z Rybnika a mluví po šlonsku. Táta je z Mysłowic, jeho rodina je z Těšína, a když on mluvil po šlonsku, tak mluvil těšínským nářečím – a mamka mu vždycky říkala, ať tak nemluví, že tak se nemluví. A když jsem já zkoušela mluvit po šlonsku, vyšlo z toho nějaké hodně zvláštní míchání, takže teď už vlastně vůbec nemluvím, protože se vždycky moc stydím, že buď řeknu něco těšínsky, nebo ještě jinak… no, pracuju na tom.
Ale právě hledám ty různé jazykové stopy a střípky. A taky táta mluví česky, takže asi se nad tím musím začít víc zamýšlet – kde pro mě ty Čechy mohou být, kromě rodiny. Tak to je taková moje reakce na to všechno, co tu zaznělo. Moc děkuju za ty květiny, opravdu.
Děkuju.
[Monika Glosowitz] No právě, já jsem si u toho vzpomněla, jak jsme mluvili o přítomnosti jiných kultur – a jak je ten německý prvek pořád velmi přítomný.
[Karolina Pospiszil] A taky docela dobře zpracovaný.
[Monika Glosowitz] Ano, ale zároveň je přítomný pořád nějak v antagonismu, ne? Objevují se různé narativy křivdy – a za nimi jsou samozřejmě konkrétní oběti. Dneska o tom přemýšlím čerstvě, po těch nahrávkách, které jsem dělala.
[Karolina Pospiszil] Narativy o křivdě nebo o páté koloně.
[Monika Glosowitz] Ano, smutek, nespravedlnost – a za tím jsou velmi konkrétní příběhy. A tady, v polsko-českém vztahu – co vlastně máme? Možná bychom to mohli uchopit přes emoce.
[Karolina Pospiszil] Já se na chvíli odpojím – a ukážu něco emocionálního, co jsem prezentovala na jedné své přednášce o literatuře. Máte ponětí, v jakém směru drží meč takzvaná cieszyńská Nike? Nevím, jestli najdu tu fotku…
Směrem k české hranici. Jan Raszka ji vytvořil ve třicátých letech. Nacisté ji zničili.
Obnovili ji – nevím přesně kdy, ale když jsem v roce 2014 dokončovala doktorát, tak už tam stála. A ten meč směřuje k Čechům – jako výraz tehdejšího polského imperialismu.
No a jak víme, v meziválečném období probíhal neustálý boj o Zaolší – takzvané Zaolší, abych nikoho neurazila. Češi pak v určitém momentu postavili generálu Šnejdárkovi – no, nevím, jestli tomu říkat pomník – spíš takový obelisk, velký kámen v Bystrzyci. A tam se v noci vplížil nějaký Polák.
A možná bych měla vysvětlit, kdo to byl generál Šnejdárek. Jeden z velitelů československé armády během těch bojů o Zaolší. Nejen že to byla důležitá postava pro Čechy, ale jeho vojáci tehdy – teď si nejsem jistá, jestli to byl polský kněz nebo pastor – jednoho z nich údajně zfackovali. Takže se omlouvám, pokud se pletu.
To už bylo na místní Poláky moc. Navíc v těch bojích tehdy padlo i několik polských vojáků. Jak to ve válkách bývá – když se bojuje, tak se umírá.
No a ten Polák se tam tedy vplížil a nakreslil na ten obelisk hákový kříž – to bylo takové charakteristické. Pak se to smývalo, a znovu kreslilo, a znovu smývalo… a tak pořád dokola.
Podobně to bylo i s polskými názvy ulic v Českém Těšíně – bývají přetírané, mazány. Říkala jsem tomu „pomníková válka“. Ale teď hledám ty fotky a nevím, jestli je najdu…
[Monika Glosowitz] Takže ty antagonismy tam přece jen jsou…
[Karolina Pospiszil] Antagonismy samozřejmě existují. Vždycky existují.
[Monika Glosowitz] Ale tady v Rybniku – tyhle antagonismy nejsou naše. To není náš příběh.
[Karolina Pospiszil] Mám dojem, že v Rybniku je to spíš jako u většiny Poláků – ten obraz Čechů jako „Švejků“, „Pepíků“… Jak se ještě říká Čechům? No hlavně „Pepíci“, že jo?
[Monika Glosowitz] „Pepíci“, ano.
[Karolina Pospiszil] To je od jména Josef – Pepa – odtud „Pepíci“. Každopádně – ten polský pohled je takový shora.
Že jsme lepší, větší. Čeština zní legračně. Zkuste říct Čechovi „kamizelka kuloodporna“ – budou se smát.
[Karolina Pospiszil] Mohl byste to říct česky?
[Jakub Medek] „Neprůstřelná vesta.“
[Karolina Pospiszil] Ale když Čechovi řeknete „kamizelka kuloodporna“… „Kamizola“ je jako župan. Takový domácí kabátek. „Domácí kuloodpůrný kabátek.“
[Karolina Pospiszil] Možná byste to mohl vysvětlit?
[Jakub Medek] No, ono to souvisí i s varlaty.
[Karolina Pospiszil] A s odporem.
[Jakub Medek] Já jsem míšenec. Napůl Polák – ale Polák „zhora“, ne ze Slezska. Napůl Čech – ale Čech z Čech, ne ze Slezska.
[Karolina Pospiszil] Krojcok…
[Jakub Medek] Já jsem Pepiko-Gorol. To je ještě horší než Krojcok.
[Karolina Pospiszil] To si musím zapsat.
[Jakub Medek] Jak jste říkal o tom rozdělení – v Česku ho máme opravdu silně v hlavách, i když není administrativní. To rozdělení na Čechy, Slezsko a Moravu sice administrativně neexistuje, ale v našem vědomí je silně přítomné. A máme na to úplně odlišná slova. To je problém, když o tom máme mluvit polsky – protože v polštině pro to neexistují odpovídající výrazy.
V Polsku jsou jen „Čechy“. Ale česky je něco jiného „Čechy“ jako historicko-etnický kraj a něco jiného „Česko“ jako celek – stát složený z historických zemí Čech, Moravy a Slezska. A co se týče směšnosti jazyka – nevím, mě nepřijde ani polština, ani čeština směšná.
[Karolina Pospiszil] Ale někdy ano. Někdy to směšné bylo, že?
[Jakub Medek] Dokážu to pochopit – a je pravda, že s vámi souhlasím – to povýšené nahlížení existuje na obou stranách. Poláci se na Čechy dívají svrchu – že je to takový malý národ, který mluví legračně, že jsou zbabělci – a ještě se často opakuje motiv „plebejské kultury“. Z polského pohledu, kde se neustále odkazuje na aristokracii, šlechtu a podobně, se říká, že Pepíci jsou takoví plebejci, sedláci, dělníci – nic zajímavého.  Ale to povýšené nahlížení je i opačně – a i z druhé strany, pro Čechy ten jazyk, jak jste říkala o té „kamizelce kuloodpornej“, je stejně směšný.
[Karolina Pospiszil] Když jste teď mluvil, vzpomněla jsem si na pasáže z nedočeštěné „slezské trilogie“ Jindřicha Zogaty. Je tam úryvek, kde se určují hranice. Češi chtějí, aby se děti ve školách více přikláněly k Čechům, Poláci – k Polsku. A pak tam jsou pasáže, kde si nadávají: pepíci, švejkové...  jejich král byl Jan Žižka jednooký, a ti kacíři vlastně prohráli na Bílé hoře; no co to má znamenat? Že my projedeme celé Čechy a za den budeme ve Vídni.
A z druhé strany to bylo podobné – co s těmi Poláky, pořád se budou rozpadat a zase spojovat. A nač vlastně Polsko? Můžete se přece modlit česky.
Myslím, že právě tady se ukazují ty animozity, které souvisely samozřejmě s územím. Vždycky se pereme buď za cizí věci, nebo o kousek země.
To je ostatně vidět i v knize, která má brzy vyjít. „Šikmý kostel“ od Karin Lednické má vyjít letos. Důležitá kniha – možná ne – omlouvám se, že to říkám – umělecky nejlepší, ale to není důležité. Protože i ty knihy, které jsem překládala, nejsou literárně nijak výjimečné, ale jsou důležité pro identitu.
A „Šikmý kostel“ vypráví velký příběh – teď je přeložený, myslím, první díl. Pochybuji, že všechny tři vyšly najednou. A nevypráví jen o polsko-českých sporech – o tom už bylo napsáno hodně. Ale propojuje to i s hornictvím, s těmi ekonomickými a sociálními problémy. Jedna z hlavních hrdinek pracuje – aspoň v překladu divadelního textu – jako „ograbula“, tak to přeložila Renata Putzlacher. To znamená žena, která pracuje na úpravně. Měla bych říct – v úpravárenském závodě.
[Monika Glosowitz] Ne, i na úpravně je to možné, ano.
[Karolina Pospiszil] A právě tady se spojují všechny ty motivy, které nás zajímají. Tedy hranice, etnicita, jazyk, třída a také gender. A výchozím bodem je katastrofa, při které zahynulo přes sto horníků.
[Monika Glosowitz] Dvě stě třicet pět.
[Karolina Pospiszil] Tak jsem to pamatovala, protože jsem měla v hlavě jiné katastrofy z Karviné, kde horníci také uhořeli zaživa – ale to už je 20. století, zatímco „Šikmý kostel” mluví o přelomu – trochu 19., hlavně začátek 20. století.
[Gabriela Gizdoń] A co tam bylo příčinou?
[Karolina Pospiszil] Na dole Jan Kazimierz to byly otřesy nebo výbuch metanu. Všechny doly v tomhle regionu jsou metanové. To jistě víte. Když jsem překládala „Hornické vdovy”, často se objevoval argument, že metanometry bývají obcházené. Znám to i z vlastní rodiny – můj bratr je záchranář na dole Staszic. Dokonce i ty staré, přirozené metanometry se dřív ignorovaly, protože těžba byla důležitější než lidský život – a myslím, že se to asi moc nezměnilo. Dodnes mám ten dojem – a ostatně vidíte sami, kolik lidí stále umírá při důlních neštěstích. Takže to asi pořád funguje stejně – a tady se nám ukazuje ta třídní rovina.
A tady v pozadí je ten obelisk – nevím, jak to nazvat – řekněme pomník generála Šnejdárka, spolu s tím nakresleným hákovým křížem. Není to zrovna nejhezčí dílo, ale právě o tom jsem mluvila ve své přednášce – o válce památníků. Těšínská Niké – nikdy si asi nezapamatuju celý název – pomník na památku slezských legionářů padlých za Polsko. Jsou tam i jména – abychom nezapomněli na nikoho – a důležité je, že padli za Polsko. A tady se zapojuje i kontext slezských povstání, kterých se ale nebudeme dotýkat.
[Monika Glosowitz] Ale napadlo mě – vracím se k tématu emocí – že „ Šikmý kostel”, na který mě Karolina vzala do českého Těšína nějak ve mně otevřel tyto úvahy. Ostatně i vy jste to zmínil – že ta kolektivní identita na obou stranách je z velké části právě třídní identita. Když o ní přemýšlíme v širším smyslu – jako o sociální identitě. O tom jsme taky mluvily – o té inscenaci, jak jsi to pěkně řekla – že to není umělecky nejvyšší úroveň. Ale pro mě – když jsem to viděla poprvé – tohle nebylo vůbec důležité. Myslím tím – pro mě to bylo tak dojemné. Dojemné nebylo jen to, co vidím na scéně, nejen ten vyprávěný příběh, ale i to, že ho z velké části vyprávějí ženy. To mě šokovalo – a pořád. Karolina mluví o ženských hlasech v české literatuře – a já si říkám, že je neuvěřitelné, že se to na té polské straně nestalo.
[Karolina Pospiszil] Stalo se – ale muži to překryli.
[Monika Glosowitz] Možná bychom o tom tak měli uvažovat, ale přemýšlela jsem o tom, když jsem se dívala na publikum v tom Těšínském divadle. Jaký druh publika to je – když se na to podíváme povrchním pohledem – protože my jsme zvyklí na takový, nevím, aristokratický šmrnc v tom smyslu. Že k divadlu přistupujeme jinak, jinak ho vnímáme a jinak si představujeme, jak by to mělo vypadat. Zatímco tam panovala úplně jiná atmosféra – a to divadlo, ta hra, byla jakýmsi, nevím, kolektivním připomenutím, ale taky rituálem ve smyslu toho, jak se ti lidé účastnili. A jak to prožívali. A napadlo mě, že nám něco takového chybí.
Vím, že Slezské divadlo v Katovicích se už tak deset let snaží o různé experimenty, které mají vyvolat tyhle společenské emoce.
[Karolina Pospiszil]  Nevyvolávají ale takové emoce jako „Šikmý kostel”. Byla jsem na obou představeních – mohu srovnat reakce i samotná provedení takže i když očekáváme dobrou uměleckou úroveň, někdy to prostě nestačí, aby to oslovilo lidi. Fantastické představení v režii Mai Kleczewské nevyvolalo takovou odezvu – některá představení byla dokonce zrušena, protože se neprodaly vstupenky. A „ Šikmý kostel” – a to ukazuje, jak je důležitý – pořád přitahuje hodně diváků. Možná už ne tolik jako na začátku, ale pořád přitahuje.
Nevím, jak vypadala česká inscenace. Prý existuje. Ještě jsem ji neviděla – nevím, které divadlo, možná vy víte? Říká se, že se hrály Hornické vdovy.
[Jakub Medek] Můžu říct, že „Šikmý kostel” je pro mě dost zajímavá záležitost,  pokud jde o rozdíl mezi českou a polskou identitou – a zároveň o blízkost mezi kulturní identitou českou a slezskou, které jsou si - podle mě - mnohem bližší než identita česká a polská. Ta kniha je známá po celém Česku – nejen na Slezsku. Nejen na severní Moravě. Je to hit. Je to kniha, která je prostě bestsellerem po celém Česku a i ty divadelní inscenace jsou taky hity. Je to druh vyprávění – takové běžné, ženské vyprávění, které podle mě mnohem lépe oslovuje kulturní vědomí jak slezské, tak české. A pro to polské je tam asi málo povstání, šavlí, toho všeho „velkého“.
[Karolina Pospiszil] Protože tam se perou trochu, jsou tam nějaké mrtvoly jen jednou – a to je málo.
[Jakub Medek] To není velký příběh. Není to vyprávění o konání velkých činů. Pamatuju si, že jsem nedávno ve svém podcastu mluvil s překladatelkou české literatury Anią Radwan-Żbikowskou – a ta použila krásné označení, že my Poláci děláme věci s velkým „V“. A vy takové velké věci neděláte – a tady se to prostě neprodává.
[Karolina Pospiszil] No, i já to vidím na základě četby – věnuji se hlavně hornoslezské literatuře – a opravdu ty české i polské příběhy, třeba ty, co píše Sabina Waszut, jsou spíš o každodennosti.	O obyčejných věcech. A pak přichází – nevím, jestli to tu mám říkat – jeden z velkých polských autorů, celý v bílém – a je tam hodně…
[Monika Glosowitz] Ten, co přilákal asi 350 lidí?
[Karolina Pospiszil] 400 lidí na autorském čtení v Bytomi. Takže vynikající spisovatel, hornoslezský, ale píšící polsky. A on svým příběhem všechno zastíní, protože se to prostě lépe prodává – je tam víc vnitřností, sexu, krve, velkých událostí. To bylo vidět u Szczepana Twardocha – i v „Drachu” – jsou tam ty velké příběhy, a ženy zůstávají někde úplně na okraji, to není jejich perspektiva. Ačkoliv to právě ony se starají o přežití rodu, že?
Ale právě v knihách Sabiny Waszut nebo Ani Dziewit-Meller – kde je ženská perspektiva – se děje tolik důležitých věcí z našeho spodního, každodenního pohledu. Ale mainstream si toho moc nevšímá – možná právě proto, jak říkala překladatelka – že máme rádi jen ty velké „V“.
A pak ani na Slezsku se ty knihy nijak zvlášť neprosazují... Tedy – vytisky se prodaly. Silesia Progress vydala ty knihy, které jsem překládala. Ale nebyly to velké vytisky – jak si asi dokážete představit. Fungují v takovém velmi specifickém kulturním oběhu, že?
[Monika Glosowitz]  V takovém, nevím – mikrooběhu kultury. V nějaké kulturní nice, kulturní podskupině.
[Karolina Pospiszil] Ale bude panel s autorkami, takže se možná něco změní. 9. května – rovnou propagujeme. A 14. května „Šikmý kostel”.
[Paulina Rzymanek] Bezplatné vstupenky od 1. dubna – jak v naší knihovně, tak v Teatru Ziemi Rybnickiej na „Šikmý kostel”, který bude 14. května v 18:00. 
[Karolina Pospiszil] A 9. května si budete moct poslechnout autorky, o kterých mluvím – jejichž jména jsem nezmínila, za což se omlouvám, tedy Anna Malchárková a Ewa Tvrdá. Obě se zaměřují hlavně na ženskou perspektivu dějin daného mikroregionu v rámci Horního Slezska. Tvrdá taky píše „po našimu“ – říká, že píše v jazyce Łysohorského. Ondry – ale možná jste o Ondře Łysohorském neslyšeli. Velká postava. „Diktando Godki Ślonskij” nese jeho jméno. Myslím, pořádané  dokonce tady v Rybniku. Tvůrce tzv. „lašského jazyka“. Každopádně byste ty texty bez problémů pochopili – pokud jste někdy slyšeli slezštinu, nebude pro vás těžké je rozluštit.
To byl jazyk z oblasti Frýdku-Místku, řekněme. Zaznamenaný Łysohorským. Někteří říkají, že ten jazyk vytvořil – jiní, že ho jen zaznamenal.
Myslím, že bychom ještě mohli... protože jsem se podívala na ta dvě klíčová slova, která jsem si zapsala.
[Monika Glosowitz]  Zapsala jsem si „Pepiko-Gorola“ a „ograbulu“ – to jsou pojmy, které bychom si mohli přisvojit v zahraničí. Ale možná bychom se mohli ještě společně zamyslet, jestli bychom mohli vypsat klíčová slova, která jsou důležitá pro naši individuální i kolektivní identitu s jakousi metasvědomostí nebo nadhledem toho příhraničního regionu. Napadá vás něco? Přinesla jsem si své didaktické pomůcky, které vedou k přemýšlení o třídě – a taky o továrnách, závodech. Když myslím na Rybnik, vybavím si poslední dobou mapu podniků. Mám tu i práci věnovanou znečištění. Vzduch, půda, voda kolem huti Silesia – mimo jiné v Rybniku. Tahle práce konkrétně srovnává Rybnik a Skawinu. Myslím na všechny doly, myslím na huť Silesia. Vzala jsem si taky jednu knihu, abych ukázala, že v našem kolektivním, společenském polském vědomí – nebo spíš v té paměti – existují ty příběhy zdola, jak jim dnes říkame. Za doby PRLu se pořádaly stovky soutěží o paměti a vzpomínky. Takže není pravda, že bychom takové příběhy sbírali až dnes. Skončilo to asi po roce 1989 – a teď tu máme určitý návrat.	Mám tady taky výtisk časopisu Przyjaciółka z roku 1954 – a na obálce je to období, kdy ženy pracovaly v dolech, pod zemí. Je tam hornice – vlastně tři ženy – označené jako průkopnice práce, které se účastnily soutěží v socialistickém závodění. A až dnes – nebo včera – jsem se podívala na vytisk toho časopisu a upřímně tomu pořád nemůžu uvěřit. Přemýšlím, jestli je to vážně 2 197 265 výtisků – protože to je prostě naprosto ohromující číslo...
A taky přemýšlím o tom, co děláme – a o celé té debatě v kontextu vzdělávání, výuky, popularizace, protože když tehdy časopisy vycházely v takových vytiskach, tak to byla masová popularizace a my dnes něco podobného tesáme zdola, v mikroměřítku, že? Snažíme se znovu oživit diskusi o tom, co je to pohraniční region – a proč v té kulturní paměti chybí ty české motivy. Je to těžší práce, že? 
[Karolina Pospiszil] Na jedné straně mluvíme o tlaku polské kultury na Horní Slezsko, o tom pohledu shora a já mám teď tendenci přemýšlet v takových vzdálených asociacích. Zofia Kossak v jednom ze svých reportáží psala o Slezanech jako o hrubě tesaných dělnících, hrubiánech, kteří mluví jakýmsi hlubokým hlasem, jsou pořád špinaví a nespokojení.
Myslím, že to souvisí i s tím, jak se Poláci dívají svrchu na Čechy, že? Jsme prostě plebs – jak jste také zmiňoval a právě se mi vybavil ten text Zofie Kossak, později Kossak-Szczucké. Vyplul taky včera na setkání s varšavskými středoškoláky, kteří se chtěli něco dozvědět o Slezsku. Což je překvapivé – že někdo opravdu přijede a chce slyšet ten příběh. Ale neobešlo se to bez otázky nebo prosby, abych něco přečetla nebo řekla po slezsku. Je vidět, že k tomu přistupují jako k nějaké exotice.
A i tady to zaznělo – že Česko je buď místo na nákupy, nebo na výlety a vnímáme ho jako takovou – v uvozovkách – exotickou destinaci. Praha je krásná. Já jsem bohužel z brněnské frakce. Takže rozhodně dávám přednost Brnu.
Nebo Ostrava. Brno? Ty máš radši Brno? Super. Hlavně ten orloj.
[Jakub Medek] Ted’ běží na internetu série videí o tom, jak se správně čte čas na brněnském orloji. Musíte se k němu postavit čelem, ustoupit patnáct kroků dozadu, podívat se doleva a pak uvidíte klasické hodiny na radnici.
[Karolina Pospiszil] Je to jako sluneční hodiny ve tvaru řekněme falickém. Ale turisticky se to využívá – jsou i magnetky s nápisem „clockwork“ nebo „cockwork“.
[Jakub Medek] Během tohoto setkání mě napadlo jedno pozorování, které mi přijde fascinující, že česká kultura a slezská kultura jsou si podle mě mnohem bližší než kultura česká a polská. A přesto – kontakty byli silnější tehdy, když existovala hranice. Dnes, kdy hranice de facto neexistuje, je v hlavách vyšší než kdykoli předtím. A to je něco, čemu nerozumím.
[Karolina Pospiszil] Ani já ne – ale právě tohle jsem si všimla v Těšíně, že dcera známých neumí česky, i když bydlí jen pár kilometrů od hranice. Ani se nepokusila se ten jazyk naučit – přitom by mohla být prakticky bilingualní od narození. Ale ty pokusy prostě nejsou – a ta hranice v hlavě tam pořád zůstává.
[Gabriela Gizdoń] Možná by to chtělo už od nejmladších let – od škol – nějaké výlety aby měly děti, které tam žijí, do budoucna jednodušší situaci. Těšín je krásný – a i ta druhá strana.
[Karolina Pospiszil]  Trochu míň.
[Gabriela Gizdoń]  Řekněme... ale je prostě jiná. Možná něco takového – když se dnes mluví o regionalismu…
[Karolina Pospiszil] Něco přeshraničního, ano.
[Gabriela Gizdoń] Možná je to nějaká možnost.
[Karolina Pospiszil] Je to přece euroregion – myslím, že jeden z těch euroregionů.
[Gabriela Gizdoń] Možná tímto způsobem, že? Aby se to nějak spojilo, nevím.
[Karolina Pospiszil] Je to i o tom, že je potřeba jít s těmi dětmi. I na české straně jsou hřiště – ať si tam prostě hrají, už tak si začínají zvykat, slyší jazyk, mají kontakt. Ale ta hranice se prostě nepřekračuje. To je pro mě nepochopitelné. A naopak – mám dnes víc známých v Českém Těšíně. Poláků, kteří tam žijí z vlastního rozhodnutí – už mají české občanství. Protože v Česku se třeba snáze podniká. Je tam spousta výhod. Zdravotnictví je prý lepší než u nás – to je na diskusi. A právě ti Poláci z Českého Těšína, moji známí, co se tam přistěhovali – nejsou „Tu stela“, nejsou Zaolziaci, oni tu hranici přecházejí – protože často pracují na druhý úvazek v Polsku – ale naopak to nefunguje.
Takže tady je na čem přemýšlet. I já svou „češskost“ objevila až pozdě.
[Monika Glosowitz] To je zajímavé – protože Karviná je naše partnerské město. Proto ta spolupráce vznikla – ale jako obyvatelka, která se zajímá o kulturu, si moc projektů nevybavuju které by opravdu propojovaly města.
[Karolina Pospiszil] Dodám, že spolek „Stará Karviná“ – taková neziskovka – pořádá komentované procházky ve staré Karviné, a to i v polštině, tedy v té Karviné, která vlastně už neexistuje – rozpadla se kvůli důlním škodám. Dá se s nimi spojit, napsat jim klidně polsky a někdo se najde – třeba Terka Ondruszová – která ty procházky vede a provází. Vidět město, které už není. Myslím, že Karviná je zajímavější než Miedzianka – ale Miedzianka je nějak známější. Asi díky knize Filipa Springera. Zase chlap. Ale ne, já čekám, že „Šikmý kostel” uspěje i v Polsku. Je třeba ukázat, že i tady jsou příběhy a lidé. A i když tu jsou doly – to není jádro tohoto regionu. Máme toho mnohem víc, co nabídnout. Třeba i válka památníků. Protože mě zajímá – odkud se berou ty animozity? A i mezi mladými.
[Účastník workshopu] Pokud jde o ty animozity, tak mě nedávno zaujal jeden příklad. Ptám se známého – chytrého Čecha – jestli je cítit určitá nevole Čechů vůči Polákům. Něco tam je, že? Dá se to cítit. A říkám – odkud to pramení? A on se tak zamyslel. Pár historických příkladů – to známe – ale pak ještě řekl, že se Čechům nelíbilo, že na začátku transformace – tedy v devadesátkách – Poláci byli – a jsou – podnikaví, aktivní. Začali jezdit do zahraničí, hledali možnosti – obchod, investice, firmy, výměny. Poláci jsou prostě podnikavější – ve srovnání s Čechy znatelně. A to se Čechům nelíbilo. Říkal, že nás Čechové možná právem – alespoň trochu – vnímali jako „kšeftaře“, „kombinátory“, trochu podvodníky, že? Taky nemáme úplně čisté ruce, že? Ale obecně je to jeden z důvodů, proč ty animozity pořád někde přetrvávají.
[Karolina Pospiszil] Byla taková reklama.
[Jakub Medek] Byla taková reklama jedné mobilní sítě – myslím, že T-Mobile. Byla stažena po intervenci polské ambasády, ale tam hrál Ivan Trojan, který vystupuje jako lyžařský instruktor na horách. Rozbije se mu mobil a najednou se zza smrku objeví takový polský šikula, který má všechny možné věci – včetně telefonů – a prodá jeden Trojanovi. Mobil se okamžitě rozpadne – a Polák zmizí. A opravdu, v češtině existuje takové označení – „šmelinář“, od slova „šmelit“. Těžko se překládá – popisně by to byl drobný, ne úplně legální obchod nebo překupnictví. A to je trochu ten obraz Poláků jako „šmelinářů“. A ten obraz byl silně upevňován, zvlášť komunistickou vládou – zejména v období normalizace – tedy po roce 1968 – kde šlo také o to, hodit vinu za nedostatek zboží na Poláky. A to si pamatuju jako dítě – patřím ke generaci tzv. „Husákových dětí“ – tedy dětí narozených v 70. letech – a pamatuji si 80. léta. Alarmující reportáže v Československé televizi o tom, jak polští šmelináři skupují – a to mi utkvělo v paměti – vykupují vejce a dětské radiovky.
[Karolina Pospiszil] No, v Americe by to dneska asi tak absurdní nebylo.
[Jakub Medek] V jistém smyslu se dějiny opravdu trochu uzavřely do kruhu, ale ano, ten obraz byl silně upevňován komunistickým režimem, aby mohli Poláky obvinit, že vykupují zboží. A zároveň šlo o to, odradit Čechům sympatie k Polákům – zvláště po období Solidarity. Tento obraz byl silně zakořeněn – ale podle mě se dnes radikálně mění. Myslím, že právě teď zažíváme totální revoluci v postoji Čechů k Polákům. Revoluci, která trvá asi dva roky a souvisí s inflací a „nákupní invazí“. Tedy – poprvé v historii – Češi začali jezdit masově nakupovat do Polska. Vždycky to bylo naopak – jezdilo se do Česka pro alkohol, cigarety, květiny. A najednou se to před dvěma, třemi lety úplně otočilo. Tady na Horním Slezsku to možná nebylo tak viditelné, ale na Dolním Slezsku velmi. Biedronky obležené, zájezdy z Prahy, celé davy Čechů vykupujících maso.
[Karolina Pospiszil] Tady asi hlavně na benzinky.
[Jakub Medek] Ale díky tomu lidé, kteří nikdy nejezdili za hranice, začali poznávat Polsko. Češi obecně nemají moc zájem o to, co se děje za hranicemi. A pokud už měli zakořeněný obraz Poláka jako vykuka, Polska jako zaostalé země, tak teď se to díky cestám, moři a drahému Chorvatsku mění. Loni u Baltského moře bylo 600–700 tisíc Čechů. Jak říkám – je to obrovská změna. Uvidíme, kam nás zavede – ale myslím, že zlepší obraz Polska mezi Čechy. Ale jak to ovlivní vztahy uvnitř Slezska – to nevim. Slezsko je rozdělené státní hranicí, která by z pohledu Slezska neměla existovat – a přesto dnes existuje víc než dřív.
[Karolina Pospiszil] Myslím, že to souvisí i s vlivem jak polského, tak českého školství – obě jsou totiž v podstatě protiregionální. I když si myslíme, že už jen zmínka regionů v preambuli české ústavy je proregionální, je to spíš jen symbolika.
[Jakub Medek] To je něco, co mě už delší dobu zaměstnává – a omlouvám se, že zase tolik mluvím, ale mám subjektivní pocit – bez výzkumů – že v Polsku je taková zvláštní věc: Poláci žijí ve stálém syndromu většiny obléhané menšinami. Jsou obklopeni národnostními, jazykovými, sexuálními, náboženskými menšinami – a tvrdě s těmito menšinami bojují. V Česku to teoreticky neexistuje – ale opravdu jen teoreticky. Není tam taková historická reakce na projev slezské nebo moravské svébytnosti. Morava tvoří třetinu republiky a jde o etnikum, které se cítí jasně odlišné, i když mluví stejným jazykem. Dialekty se sice moc neliší, ale pocit odlišnosti je silný. Nejde o státní autonomii – ale spíš o etnické vědomí. Ta slezskost se od první republiky – od roku 1918 – postupně rozplývá. A není to kvůli útlaku – ale kvůli důslednému vnucování jednotného českého modelu.
[Karolina Pospiszil] Účinnější než...
[Jakub Medek] Mnohem účinnější než hysterie a panika – které v Polsku tu odlišnost jen posilují. Je to měkká asimilační kampaň – trvající od roku 1918. A bohužel – v případě českých Slezanů – byla úspěšná. Protože – jak říkáte – dnes je to Ostrava.
[Karolina Pospiszil] A Prajsko. To právě popisuje Tvrda.
[Jakub Medek] A jinak to už vlastně neexistuje. Je tu sice Moravskoslezský kraj...
[Karolina Pospiszil] Ale to slezské je rozptýlené, že? Ty moravské enklávy.
[Jakub Medek] Ta slezskost je velmi rozmělněná.
[Karolina Pospiszil] Možná bychom o tom neměli mluvit – aby to nahoře někoho neinspirovalo – a nezačala „mírová asimilace“. Peníze na výuku slezštiny, ale zároveň prosazování polského diskurzu. Jako u Kašubů. Uznání jazyka moc nepomohlo. Jen trochu – mladí stejně kašubsky mluvit nechtějí.
[Jakub Medek] Myslím, že v českém případě je to podobné jako ve vztahu Čechů a Slováků za první republiky. Není to záměrné – nebo spíš ta intence je jiná. Nejde o hrozbu, ale o představu: „Jsme přece všichni Češi.“
[Karolina Pospiszil] Ale čeština má vyšší prestiž – o to jde. Ano.
[Jakub Medek] Ale není tu útlak – a právě proto to funguje účinněji.
[Karolina Pospiszil] V těch slezských textech v češtině, které jsem překládala – český útlak tam je – hlavně za první republiky a za komunistů. Kolektivizace vesnic byla obzvlášť represivní.
[Jakub Medek] Ano, ale to vycházelo z jiných věcí.
[Karolina Pospiszil] No jistě.
[Jakub Medek] Nebylo to tak, že by někdo v Praze řekl: „Slezský jazyk ohrožuje národní identitu.“
[Karolina Pospiszil] Ne – prostě všichni mají mluvit česky.
[Jakub Medek] Že by pár set tisíc Slezanů mělo ohrozit existenci státu? A takový narativ je v Polsku vůči Slezsku. Ale pokud jde o podstatu – souhlasím s vámi.
[Karolina Pospiszil] A pak tu byla ještě asimilace volyňských Čechů, kteří mluvili česky – ale ne tou současnou češtinou. To je jasné – když jazyk žije daleko od původní země, vyvíjí se jinak. A mám to teď čerstvě – protože právě vyšla Višňová alej od Ewy Tvrdé. A to bylo velké téma – že se nešlo jen o počeštění Slezanů, ale i těch Čechů z Volyně, kteří byli přesídleni – ne v rámci akce Visla, ale něčeho podobného. I ti byli počešťováni, aby byli „víc čeští“. Aby v jejich češtině nezůstaly žádné východní zpěvy, žádná melodie.
Ale myslím, že každý národní stát to v určitém období musel dělat. Nebo měl pocit, že to musí dělat – zvlášť v režimech, které tu byli. Takže možná právě z toho to pochází. A taky to podle mě posílilo hranice. Roky a desetiletí diskurzu, že hranice existuje – a ten druhý národ je ten špatný. I u nás v meziválečném období vznikaly hrozné publikace. Byla kniha Češi, ale už si nepamatuji autora. Každopádně šlo o to, jak zradili bratrský slovanský národ. Byla tehdy velmi populární – právě v době bojů o Těšínsko.
[Učastník workshopu] To je vlastně druh dnešního hejtu.
[Gabriela Gizdoň] No jo – jen se to tehdy tisklo v milionech výtisků. A dnes už se netiskne – všechno je tady. Někde jsem četla, že Nowiny už asi nevycházejí. Jestli ještě jsou? Asi už ne. Možná vyšlo posledních pár čísel.
[Karolina Pospiszil] Ale máme přece přeshraniční spolupráci – vztahovou. Třeba fanoušci GKS a Baníku Ostrava – ti přece drží spolu. A myslím, že takových příkladů bude víc. Na určité úrovni – kluci si prostě rozumějí.  A i navzájem se poslouchají. Mám spolužáka ze základky – na Facebooku sdílí ostravský rap. Možná právě na téhle úrovni. My to moc tematizujeme. Stačí prostě vyjít ven – a jít na zápas.
A jednou jsem bydlela u stadionu Baníku. Nedoporučuju. Zrovna v té části, co je dnes romská. Kdysi to byla Polská Ostrava, dnes je to Slezská Ostrava. I to všechno bychom měli znovu číst, znovu poznávat. A je mi líto, že tyhle vztahy vlastně chybí. Protože si myslím, že příhraniční oblast – Karvinou – bychom měli lépe poznat. Ostravu na sto procent – a nejen jako turisté. A Dolní Vítkovice – to je místo, které by mělo být vzorem. Kdo tam nebyl – doporučujeme.
[Monika Glosowitz] Rozhodně. Moc se mi líbí ta pointa o revoluci vztahů, která probíhá teprve poslední dva roky. A to by mohlo být krásné zakončení naší diskuse. Mezitím jsem si sepsala klíčová slova, která tu zazněla a která ukazují buď podobnosti, nebo rozdíly. Takže se nám z toho poskládal pestrý obraz sociální identity. Máme plebejství.
[Karolina Pospiszil] Já jsem si napsala Krojcoka – protože to je moje… Krojcok je ekvivalent Pepiko-Gorola. To je moje identita. I když jsem napůl Pepiko-Krojcok – dědeček byl Čech. Ne „babička“ jako v reklamě – ale dědeček. Dědeček z Karviné. Ale nepoznala jsem ho – a češtinu jsem si našla až díky Hrabalovi. Až v dospělosti – tolik ztracených let. A tehdy se ani moc necestovalo – i ty tábory z dolů byly daleko, nebo k polskému moři. A do Česka? Nikdy.
[Monika Glosowitz] Já si pamatuju – byla jsem na táboře v Česku z dolu Knurów. Ale to už byla doba „propadu“ – ještě před restrukturalizací. Byly to chudší tábory – dřív se jezdilo do Itálie, pak do Česka. 
Ale nějak se nám to všechno poskládalo v jeden příběh. Reflexe o opresivně-defenzivním a asimilačním modelu se objevila až na konci, ale kdybychom jí začali a skončili tou revolucí vztahů – dalo by to pěknou linii. Plebejství, dělnická třída, doly, důlní škody – to nás spojuje. A pokusy pojmenovat identitu – Krojcok, Pepiko-Gorol. Myslím, že tahle mapa se zapíše do celé série. Docela dobře se nám to povedlo.


